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1. Cmpykmypa euguenns naguanvHoi Oucyuniinu

1.1. Temamuunuii nnan naeuanbHoi OucyunIiny

Ne Hassa Temu Kinskicts rogus
e Jlenna popma 3aouna popma HaBUAHHS
MH YCBOTO y TOMY 9HCIi YCBO Y TOMY 9HCI
hi§ /c mab | 1iHA c.p. 0 b m/c | mab. | iHm | c.p.
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
1 Foundations of Medical
Translation and 18 - 6 - - 12 - - - - - -
'Terminology
2 (Clinical Medicine
Terminology and 20 - 8 - - 12 - - - - - -
Translation

Specialized and Surgical

Medical Translation 20 - 8 - - 12 - - - _ _ _
4 IApplied Medical
Translation: Diagnostics, 22 B 8 B B 14 _ _ _ _ _ _

Pharmacology,
Documentation

Medical Research and
Evidence-Based Discourse 20 - 8 - - 12
in Translation

6 Professional
Communication, Ethics, and

Translation Practice 20 B 8 12

Y cboro romun 120 B 46 B B 74

1.2. Ilpakmuuni 3anammsn
IpakTuyne 3anaTTa 1-3
Tema 1. Foundations of Medical Translation and Terminology

Tlumanus 0na ycHo20 onumyeanHs ma OUCKycii
Introduction to Medical Translation
Basic Medical Terminology
Translation of Anatomical Terminology
Translation of Physiological Processes and Basic Body Functions

Ayoumopna poooma
BukoHaHHS CTyJJleHTaMH YCHUX Ta TUCbMOBUX 3aBJIaHb 3 TUTaHb TEMU 3aHSTTS.

Memoouuni eéxazieku

Knrwouoeumu mepminamu, Ha po3yminHi AKUX OA3YEMbCA 3AC60EHHA HAGUATILHOZ0 Mamepiany
memu, €: Source Language (SL) / Target Language (TL) — BuxigHa MmoBa / MOBa IepeKIIay.

Equivalence — exBiBaneHTHICTH (BiOMOBIAHICTH TEpMiHa B 000X MOBax).

Transcription / Transliteration — Tpanckpumiist Ta TpaHCmiTepariss (Il Ha3B JIKiB a00 HOBHX
METO/IiB).

Calque (Loan translation) — kanbkyBaHHs (IOCTIBHUI MepeKsa CKIaIHUX TEPMIHIB).

Eponyms — enonimu (Tepminu, Ha3BaH1 Ha 4ecTh yueHUX, Hanpukiaa, Hodgkin’s disease — xBopoba
XO0JDKKIHA).

Acronyms and Abbreviations — akponimu ta abpesiarypu (Hanpukiaazn, AIDS, MRI).

Directional Terms and Planes — Hanpsimku Ta muiomuHu

Anterior (ventral) / Posterior (dorsal) — nepenniii (uepeBHuit) / 3aHii (CIUHHUIA).
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Superior (cephalad) / Inferior (caudad) — BepxHiii / HUKHIA.

Proximal / Distal — npoxcumanbsHuii (OarK4Hii 10 Tyay0a) / AMCTaNIbHUHN (BiIaICHUH).
Lateral / Medial — natepanbuuii (6iunwmit) / MeaianbHUM (CEpEeAUHHUI).
[Mopoxunau Tina (Body Cavities):

Thoracic cavity — rpynHa nmopoxxHuHa.

Abdominal cavity — yepeBHa nmopoxxHHHa.

Cranial cavity — mopoxHuHa ueperna.

Metabolism — meTa60:1i3M (0OMiH peUOBHH).

Homeostasis — romeoctas (miaTpuMaHHs CTAIOCTI BHYTPINIHBLOTO CEPEIOBHUIIIA).
Respiration — nuxaHHs.

Circulation — kpoBooOir.

Digestion — TpaBieHHs.

3 Memoro 21uboK020 3aC60EHHA HABYATILHO20 MAmMeEpPiany npu camocmiilHoMy 6U64UeHHi memu
CMYOeHnLy 6apmo 0cod1ugy yeazy 30cepeoumu Ha maxKux dcneKmax:

1. TunoBi cuHTakcH4Hi KOHCTpYKUii B mepekiaaai (Pertaining to... — “mro crocyerbcs...”,
BiflHOCHTBCS J0...” (Hamp., cardiac — pertaining to the heart), inflammation of...— ‘“3ananenss...”
(nanp., hepatitis —  inflammation  of the liver), excision/removal of..— “Bumanenus...”

(mamp., appendectomy), abnormal condition of... — “xBopo0GnuBuHii cTaH... (Hamp., Nephrosis).

2. CrpykrypHi e1ementn cioBa (Word Parts)

Word Root (WR)-— xopiab cimoBa (OCHOBHE 3HAYeHHsS, 3a3BUYaii BKa3ye Ha Opra,
Hanpukiaz, cardi- — cepre).

Combining Form (CF) — xombinoBaHa ¢opma (KOpiHb + CIOJyYHa TOJIOCHA, 3a3BHYail “0”,
HanpuKia, gastr/o).

Suffix (S) — cybikc (Bka3ye Ha MpoIenypy, CTaH abo 3aXBOPIOBAHHSI;, CTOITh y KiHIIi, HATPUKIIA, —
itis — 3amaneHHs).

Prefix (P) — mpedikc (Bkaszye Ha 4mcii0, 4ac, HAmpPsSAMOK abo IMOJIOXKCHHS, CTOITh Ha IMOYATKY,
HanpuKiIam, Sub- — mim).

3. OcHoBHi npaBusia nooyaosu (Word Building)

Rule 1. Ciosnyuna rojiocHa BUKOPHUCTOBYETHCS Tiepe] Cy(HiKcoM, IO MOYHUHAETHCS 3 MPUTOJIOCHOT
(gastr/o/scope).

Rule 2. Crionyuna royiocHa He BUKOPUCTOBYETHCS TIepe Cy(PIKCOM, IO MOYMHAETHCSA 3 TOJOCHOT
(gastr/itis).

Rule 3. Criosryuna royiocHa 3aB:k1 BAKOPHCTOBYEThCS MK IBOMa KopeHsamHu (gastr/o/enter/o/logy).

4. Tlepexkaamanbki KOHCTPYKUIil

Literal translation vs. Contextual adaptation — mocnmiBHHI Tepekiag MPOTH KOHTEKCTYaJabHOI
ajmarrrarii.

Descriptive translation — onricoBwuii nepekiaj (BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM B MOBI MepeKiialy Hemae
MPSIMOTO BiIMIOBITHUKA).

IpakTuune 3ausaTTs 4-7
Tema 2. Clinical Medicine Terminology and Translation

Tlumanus 0na ycHo20 onumyeanHs ma OUcKycii
Terminology and Translation in Internal Medicine
Cardiology
Neurology
Pulmonology and Respiratory Diseases
Gastroenterology

Ayoumopna poooma
BukoHaHHS CTYJJleHTaMH YCHUX Ta MTUCHMOBUX (TECTOBUX) 3aB/IaHb 3 IMUTaHb TEMH 3aHSITTA.
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Knwuoeumu mepminamu, Ha po3yminHi AKUX 0A3ycmMbca 3aC60EHHA HAGUATbHOZ0 Mamepiany
memu, ¢: Clinical medicine — kniniyna MeauIMHa

Medical terminology — Mmean4Ha TepMiHOIOTIs

Diagnosis — giaruo3

Differential diagnosis — nudepentiiiinuii qiaraos

Symptoms — cumnromu

Signs — kIiHIYHI 03HAKH

Medical history (anamnesis) — anamue3

Physical examination — ¢izukaibHe 00CTeKSHHS

Laboratory tests — maboparopHi aHai3u

Imaging studies — iHcTpyMeHTalbHi / Bi3yaTi3alliiHi J0CTiHKSHHS
Clinical findings — kniniuni gani

Pathology — marosorist

Etiology — etionoris

Prognosis — nporuo3
Treatment — nikyBaHHA
Therapy — tepamist

Medication — iikapcepkuii 3acio

Dosage — no3yBanus
Contraindications — mpoTumnoka3zaHHs
Side effects / adverse reactions — mo6iuni edexTr / HebakaHi peakiii
Clinical guidelines — x;riniuHi HacTaHOBU
Case report — onmc KJIHIYHOTO BUITAIKY

Discharge summary — BUITUCHU# emikpu3

Informed consent — inpopmoBana 3roaa
Accuracy and equivalence in translation — TouHicTh Ta eKBIBaJICHTHICTh MEPEKIATY
Terminological consistency — TepmiHOJIOTIUHA Y3r0HKEHICTD

3 mMemorw 2nubd0K020 3aC60CHHA HABUATLHO20 MamMepiany npu camMoCmillHoOMy 6UBUEHHI meMu
CHMYOEHNLY 8apmo 0CcoO1Ugy yeazy 30cepeoumu Ha MaxKux acnekmax:

1. Tloaicemisi KJIiHIYHUX TepMiHiB
bararo TepmiHiB MalOTh KiJTbKa 3HAYECHB 3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY (presentation, complaint,
condition), o yCKJIaHIOE€ BUOIp aICKBAaTHOTO BiIIMOBIIHUKA.

2. Po3MexyBaHHSI MOHSTH “symptoms” i “signs”
YacTo NOMHUIIKOBO MEPEKIaal0ThCS IK CHHOHIMH, X04a B KTIHIYHII MEIUIMHI MAIOTh YiTKe
CEMaHTHYHE PO3MEKYBAHHS.

3. Xuoni apy3si nepexnagaya (false friends)
Hamp., intoxication, eventual, actual, conservative treatment, ki MOXYyTb IPU3BOJIUTH JIO
CEMaHTHYHUX TOMUJIOK.

4, BapiaTuBHiCTH MeIMYHOI TepMiHoJIOTIT
ChiBiCHYBaHHS JATHHCHKHX, aHTJIOMOBHHX Ta YKPAiHChKUX BiAmoBinHuUKiB (myocardial infarction
— iHdapKT MiOKapAaa), 110 BUMArae TepPMiHOJIOTTYHOT Y3r0JIKEHOCTI.

5. CkopouenHsi Ta abpeBiaTypu
KniniuHi TeKCTH MICTATH BeJMKY KulbKicTh abpesiatyp (BP, HR, SOB, Dx), siki notpe0OyoTh
KOPEKTHOI IHTepIpeTalii 3aJeKHO Bl KOHTEKCTY.

6. PisHuus y ¢popmarax kJaiHiuYHOI JOKYMeHTaLil
CrpykTypa icTopii XBOpoOH, eMIKpU3y UM 3BITY MOXKE BIPI3HATUCS B aHIVIOMOBHIH Ta
YKpaiHOMOBHIM MeAUYHIA MPaKTULLI.



7. IlacuBHi KOHCTPYKIIiI Ta HOMiHaJIi3aLin
[lepeBaxanus 6€30c000BHX 1 TACUBHUX (POPM B aHTITIHCHKUX KIIIHIYHUX TEKCTaX MOTpedye
CTHJIICTUYHOI a/1anTallii yKkpaiHChbKO MOBOIO.

8. TouHicTh mepexJaay 103yBaHb i YMCJIOBHX MOKA3HUKIB
[ToMHIIKH B OAMHUIX BUMIPY, IECATKOBUX 3HAKaX a00 CKOPOUYCHHAX MOXKYTh MaTH KPUTHYHI
HACITI/IKH.

9. ETuyHa BiAnmoBigajbHicTh mepekiiagaya
HeoOxigHicTh MaKCUMabHO TOYHO TepenaBaTH iHpopMarlliro 0e3 iHTepnpeTanii Y1 CupoIleHb,
0COOJIMBO y TEKCTaX, MOB’A3aHUX 13 IarHO30M 1 JIIKYBaHHSIM.

10. Bananc Mixk 10¢/IiBHICTIO Ta 3po3yMisTicTIO
[ToTpeba 30epiratu TEPMIHOIOTIUYHY TOYHICT, BOJHOYAC 320€31IeUyI0OUN YHTA0CIBHICTh TEKCTY
JUTSL IUTHOBOT @y TUTOPII.

IpakTnune 3ansarTa 8-11
Tema 3. Specialized and Surgical Medical Translation

Humanns onsa ycnoeo onumyeants ma OUCKycii
Orthopedics and Traumatology
Surgery
Oncology
Infectious Diseases
Pediatrics
Emergency and Critical Care Medicine
Ayoumopna poooma
Bukonanus CTYACHTAaMH1 YCHHUX Ta IMCbMOBHX (TGCTOBI/IX) 3aBJIaHb 3 IINTAHb TEMU 3aHATTSI.

Knwuosumu mepminamu, Ha po3yminHi AKUX 0A3YEMbCA 3AC60CHHA HABUAILHO20 MaAmMepialy memu, €:
Specialized medical translation — cniemiazizoBanuii MEIUYHUI TEPEKIIA
Surgical terminology — xipypriusa TepMiHOJIOTis

Surgery / surgical procedure — xipyprist / Xipypriuae BTpy4aHHS
Preoperative assessment — nepeaornepaitiiiie 00CTeXCHHS

Indications for surgery — mokasauss 10 oneparii

Contraindications — npoTunoka3aHHs

Anesthesia — anecre3is

General / local anesthesia — 3aranpHa / MiciieBa aHecTe3ist

Intraoperative period — inTpaomnepaliiiauii mepion

Postoperative care — micisionepaniiHui JOTIsi

Surgical instruments — xipypriudi iHCTpyMEHTH

Surgical technique — xipypriuna Texmika

Incision — po3pi3

Sutures / stitching — By / ymuBanus

Hemostasis — remocTas

Complications — yckiagHeHHS

Risk assessment — oriiHka pu3uKiB

Informed consent for surgery — indopmoBaHa 3rojia Ha OTepariito
Operative report — onepariifHuii 3BiT / IPOTOKOJ Omeparii
Postoperative complications — micnsoniepartiiiii yckia HeHHS
Recovery / rehabilitation — BimHOBICHHS / peabimiTartist

Medical liability — meauuna BinmoBinanbHiCTh

Accuracy and patient safety — TouHicTh nepekiaay Ta Oe3meka narieHTa
Terminological consistency — TepMiHOJIOTI4HA y3rO/KEHICTD
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3 memoio 2nub0K020 3aC60€HHA HAGUAILHO20 MAmMePiany nPU CamoCmillHOMy 6UG4YEHHI memu
cmyoeHnmy 6apmo 0co01ugy yeazy 3ocepeouniu Ha MAKUX ACneKmax:

- 3acBO€HHI 6a30BO1 Ta CreNialIi30BaHOI XIpyPrivyHOi i KIIHIYHOT TEPMIHOJIOTIi aHTITIHCHKOIO Ta
YKPalHCBbKOIO MOBaMU;

- pO3yMiHHI )KaHPOBHX 1 CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEH CIICIialIi30BaHUX 1 XIpYyPTIYHUX METUTHHUX
TEKCTIB (OmepaliiHi MPOTOKOJH, IHCTPYKIIii, KIIHIYHI HACTAHOBH);

- aHaIi31 TUMOBHX MEPEKIIAAABKUX TPYAHOILIB y CHEIiaTi30BaHOMY Ta XipypriyHOMY MEIHYHOMY
TepeKIIai;

- OmpaIfoBaHHI abpeBiaTyp, CKOPOYEHb 1 CAMBOJIIB, XapaKTePHUX IS XIpypridHOi TOKyMEHTAIlii;

- BiampaIfoBaHHI MepeKIaAalbKUX CTPATETid 1 Tpancdopmaliii 3 ypaxyBaHHSIM TOYHOCTI,
€KBIBAJICHTHOCTI Ta O€3MeKH nepeaadi MeIuaHo1 iHopmarii;

- JOTPHMAaHHI TEPMIHOJIOTTYHOT Y3rO/DKEHOCTI B MEXKaX OJHOTO TEKCTY Ta MDK CYMIKHUMH
JOKYMEHTaMHU;

- TMOpIBHSHHI AHIJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHUX CTaHAAPTIB OPOPMIIEHHS MEUYHOI Ta XIpypriuHOi
JOKYMEHTAII1l;

- BUKOPHUCTaHHI1 aBTOPUTETHUX (PaxXOBUX JDKEPEIL, TJI0CapliB 1 €JIEKTPOHHUX PECYPCIB ISl IEPEBIPKU
TEPMIHIB;

- YCBIIOMJIEHHI €TW4YHOI Ta mpodeciiiHoi BIAMOBIAAIBHOCTI Iepekiagada y cdepl MEeIUYHOi Ta
XIpypriuyHoi KOMyHIKaIlii.

IpakTuune 3auaTTa 12-15
Tema 4. Applied Medical Translation: Diagnostics, Pharmacology, Documentation

THumanns 015 ycHo20 onumyeanusi ma OUCKYCii

Translation in Pharmacology
Medical Documentation
Translation of Laboratory Tests
Radiology and Diagnostic Methods
Ayoumopna poooma
Bukonanus CTYACHTAMHM YCHHUX Ta IMCbMOBHX (TGCTOBI/IX) 3aBJIaHb 3 IINTAHb TEMU 3aHATTSI.

Knwuosumu mepminamu, Ha po3yminHi AKUX 0a3y€mMbCA 3AC60EHHA HABYAILHO20 MaAmepiany memu, €:
Diagnostics

Medical diagnostics — memuuHa giarHOCTHKA

Diagnostic procedures — giarHoCTHYHI TPOIIEIyPH

Laboratory tests — maboparopHi 10CIiIKCHHS

Imaging diagnostics — incTpymeHTaibHa / Bi3yaiisaiiiiiHa JiarHOCTHKA
Screening — CKpUHIHT

Diagnostic criteria — giarmoctuuni Kpurepii

Test results — pesynbraT aHaii3is

Reference values — pedepenTtHi 3HaueHHs

Sensitivity and specificity — uyrnuBicTs i cienudiuHicTh

Differential diagnosis — qudepenmiiinuii giarunos

Pharmacology

Pharmacology — dbapmakomnoris

Medication / drug — mikapcekuii 3aci6 / npemnapat

Active ingredient — niroua peyoBuHa

Dosage and administration — go3yBaHHst Ta Cocid 3aCTOCYBaHHS
Route of administration — nuisx BBeieHHs

Drug interactions — nikapchki B3aeMoiii

Side effects / adverse reactions — mo0iuni edexTr / HebakaHi peakiil
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Contraindications — mpoTunoka3zaHHs

Prescription — peuenr

Over-the-counter (OTC) drugs — Ge3perenTypHi JIikapchKi 3aCO0H
Medical Documentation

Medical documentation — mearuHa JTOKyMeEHTAILisI

Patient medical record — menuuHa Kapra marieHTa

Discharge summary — BUnmcHuii emnikpus

Medical report — meauuHwMiA 3BiT

Clinical trial documentation — moxymeHTallis KJIIHIYHHX JOCTIIKCHb
Patient information leaflet — indopmariifinuii 1ucTOK AJIsI MAIiEHTA
Informed consent — inpopmoBana 3roa

Medical certificate — mexuuna noBinka

Confidentiality — kondineHmiiHicTh

Regulatory requirements — perynstopHi BUMOTH

3 Memoro 2nuboK020 3aC60CHHA HABUAILHOZ0 Mamepiaﬂy npu caznocmiﬁnomy éuUGUeHHI memu

CMYOEHnLY 6apmo 0CcoOIUBY Yeazy 30cepeoumu Ha MaKux acneKmax:

OTaHyBaHHI KJIFOUOBOI TEPMIHOJIOTII 3 JIaTHOCTUKH, (hapMaKoJIOrii Ta MEAUYHOT TOKyMEHTaIlii
AHTJIICHKOI0 1 YKpaiHCHKOIO MOBaMU;

PO3yMiHHI celU(iky NepeKiary pe3yabTaTiB 1a00paTOPHUX Ta IHCTPYMEHTAJIbHUX JOCIIIKEHb,
30KpeMa YHUCIOBUX MOKA3HUKIB 1 pe)epEeHTHUX 3HAUEHB;

0COOJIMBOCTSIX Mepekany (hapMakoIOryHUX TEKCTIB (IHCTPYKLIN 710 JIIKapChbKUX 3aco0iB,
pelenTiB, JMCTKIB-BKJIAJUIIB) 3 YpaxyBaHHSIM BUMOT TOYHOCTI Ta O€3MEKU MaIlIEHTa;

aHaJIi31 TUIIOBUX MepeKIalallbKUX TPYIHOIIB, OB’ SI3aHUX 13 JIIKAPCHKUMH B3aEMO/IISIMH,
J03YBaHHSM 1 IIJIIXaMH BBEJCHHS IIpenapaTiB;

JOTPUMaHHI TEPMIHOJIOTTYHOI Y3TOKEHOCT] B MEXaX OJHOTO JIOKYMEHTa Ta MUK CYMIKHUMHU
MEAUYHUMHU TEKCTaMU;

3iCTaBJICHHI aHTJIOMOBHUX 1 YKpaiHOMOBHHX CTaHAAPTIB 0(POPMIICHHS MEIUYHOT JOKYMEHTallii;
KOPEKTHOMY TIEpEKIIajii abpeBiaTyp, CKOPOUYECHb 1 CTICIIAIbBHUX MTO3HAYEHb, XapaKTEPHUX IS
JTIarHOCTHUYHUX 1 (hapMaKOJIOTTYHHX TEKCTIB;

BUKOPHUCTAHHI aBTOPUTETHUX JIOBIIKOBUX JDKEPETI, TJIOCapiiB 1 HOPMAaTUBHUX JTOKYMEHTIB Y
MpoIIeCi MepeKIIany;

YCBITOMJICHHI1 €THYHHUX, IPABOBUX 1 MPO(eCiiHUX acNeKTIB MePeKIaIabKoi JisUIbHOCT1 Y cdepi
OXOPOHHU 370POB’sl.

IpakTuyne 3ansaTTs 16-19
Tema 5. Medical Research and Evidence-Based Discourse in Translation

Tlumanus 018 yCHO20 onumyeaxHs ma OUCKycii

Clinical Research
Evidence-Based Medicine Terminology and Translation of Scientific Materials

Ayoumopna poooma
BukoHaHHS CTyJIleHTaMH YCHHUX Ta MMUCbMOBHX (T€CTOBHX) 3aBJaHb 3 MUTaHb TEMU 3aHATTSL.

Knwouoeumu mepminamu, na po3ymMinHi AKUX 0A3YEMbCA 3AC60CHHA HABYUAIbHO20 Mamepiay

memu, €:
Medical Research

Medical research — mennuni nocmimkeHHs
Clinical research — kiniuHi gOoCaiIKEHHSA
Biomedical research — 6iomenuuni qocaimkxeHHs



Research design — au3aiin mocmimpKeHHS

Study protocol — npoTokos 1ocaimKeHHS

Study population — Bubipka qocipKeHHS

Sample size — po3mip BuOipku

Variables — 3minni

Data collection — 36ip manux

Data analysis — anai3 ganux

Evidence-Based Medicine and Discourse
Evidence-based medicine (EBM) — nokazoBa meauinHa
Level of evidence — piBeHb JOKa30BOCTI

Clinical evidence — xiiniuHi nokaszu

Systematic review — cucteMaTHUHUH OTJIS
Meta-analysis — metaanani3

Randomized controlled trial (RCT) — panaoMizoBaHe KOHTPOJIBOBAHE TOCIIKCHHS
Bias — ymepemkeHicTh

Statistical significance — crarucTuyna 3HaYyIIICTh
Confidence interval — noBipuwuii iHTepBa

Risk assessment — orinka pu3MKiB

Research Reporting and Translation

Research article — maykoBa crarts

Abstract — anorartis

Methodology — meToomoris

Results and discussion — pe3ynbpTaTi Ta 0OrOBOPEHHS
Conclusions — BucHOBKH

Peer review — perieH3yBaHHSI

Academic style — naykoBwii CTHIIB

Hedging language — MmoBa 06epeKHUX TBEPKEHD
Accuracy and objectivity — TogHicTh Ta 00’ €KTHBHICTb
Terminological consistency — TepmiHoJIOTIUHA Y3r0HKEHICTD

3 Memoro 2nub0K020 3aC60EHHA HABUAILHOZO0 Mamepiaﬂy npu camocmiﬁuomy GUGYUEHHI memu

CHMYOCHNLY 8apmo 0CcOoOIUEY Yeazy 30cepeoumu Ha MAaKux acneKmax:

3aCBOEHHI KJIFOYOBOI TEPMIHOJIOTIT 3 MEIUYHUX JTOCTIKEHD 1 IOKa30BOT MEIUIIMHK aHTJIIMCHKOIO
Ta YKpaiHCHhKOIO MOBaMH;

PO3YMIHHI CTPYKTYpH HAayKOBO-MEIWYHHUX TEKCTIB (HAyKOBa CTATTS, aHOTAIlis, CUCTEeMaTHYHUIN
OTJISIT, METaaHaI3);

aHai3i 0coOJMBOCTEH IMepeKaay I0Ka30BOI apryMeHTailii, 30KpeMa pIiBHIB JOKa30BOCTI Ta
CTaTUCTHYHUX TIOKA3HHKIB;

KOPEKTHOMY BIITBOPEHHI HAYKOBOTO CTHJIIO, 00’ €KTUBHOCTI Ta JIOTIYHOT MTOCTIIOBHOCTI BUKJIATY;
MepeKI1aii MOBHUX 3ac00iB 00epekHOCTI Ta iiMoBipHOCTI (hedging), XxapakTepHHUX Ui HAYKOBOTO
JIMCKYPCY;

JOTPUMaHHI TEPMIHOJIOTTYHOT Y3TO/HKEHOCTI B MeXaX OJHOTO JOCTI/DKEHHS Ta MIXK MOB’I3aHUMU
TEKCTAMU;

poOOTI 3 UNCITOBUMHU JAHUMH, TAOIUISAMU, rpadikaMu Ta MOCUIAHHSAMU 0€3 CIIOTBOPEHHS 3MICTY;
BUKOPHUCTAHHI aBTOPUTETHUX HAYKOBUX JPKepel 1 6a3 1aHuX Juid MepeBipKH TEPMIHIB 1 KOHIEMTIB;
YCBIIOMJIEHHI €TUYHUX 1 TPO(eciiiHuX BUMOT 10 NepeKiIay HayKOBO-MEIMYHUX TEKCTIB.

IIpakTnune 3anaTTsa 20-23
Tema 6. Professional Communication, Ethics, and Translation Practice

Tlumanns 018 yCHO20 onumyeanHs ma OUCKycii

Communication in Medicine



Ethics and Confidentiality in Medical Translation

Ayoumopna poooma
Bukonanus CTYACHTAMH YCHHUX Ta IMCbMOBUX (TCCTOBI/IX) 3aBJaHb 3 IUTAHb TEMU 3aHATTS.

Knwuoeumu mepminamu, na po3yminni AKUX 0a3yEMbCa 3AC60CHHA HABUAIbHO20 MaAmepiay
memu, €:
Professional Communication
Professional communication — npodeciiina koMmyHiKarris
Interdisciplinary communication — mbkaucuuIUTIHApHA KOMYHIKAIIis
Medical professional discourse — ¢axoBuit MeIM4HMIA UCKYPC
Translator—client communication — komyHikarlis nepexiiaaad—3aMOBHUK
Target audience — ninboBa ayauropis
Communicative intent — koMyHiKaTUBHHI HaMip
Register and tone — perictp i TOH MOBJICHHS
Clarity and readability — 3po3yminicTs i 4nTabeNBHICTD
Cultural competence — MiXXKyIbTypHa KOMIIETCHTHICTb
Ethics in Translation
Professional ethics — mpodeciiina etuka
Code of ethics — eTnunwmit KogeKce
Confidentiality — kondineHmiiHicTh
Data protection — 3axucT 1aHuX
Accuracy and impartiality — To4HicTb 1 HeyIepeIKEHICT
Informed consent — inpopmoBana 3roaa
Responsibility and liability — BimnoBizanbHicTh i TpaBoBi 30008’ I3aHHS
Conflict of interest — kou¢uikT iHTEpeCiB
Translation Practice
Translation practice — nepekiagampKa mpakTHKa
Translation brief — nepexsanarnske 3aBaanHs
Quality assurance — 3abe3mnedyeHHs AIKOCTI
Editing and proofreading — penaryBanHs Ta KOpeKTypa
Terminology management — ympasitiHHS TEpMIHOJIOTIEO
Translation tools (CAT tools) — nepeknamanski inctpyment (CAT-3aco6m)
Post-editing — moctpenaryBasHs
Professional standards — nmpodeciitai cranmapti

3 Mmemorw 21UOOK020 3ACE0EHHA HAGYANBLHO20 MAmepiany Npu CAMOCMIUHOMY 6UBYEHHI MmeMu
CHLYOCHNLY 8apmo 0COOIUGY Y8azy 30cepeoumu Ha MaKux acneKmax:
- ocobnuBoCTAX mpodeciiHoi KOMYHIKaIlli mepekiagaya B MEIUYHOMY Ta MDKIUCIHUILUTIHAPHOMY
CEPEIOBHIII];
- mnpuHuUnax e(QekTHUBHOI B3aeMOJii Mepekiazada 3 3aMOBHHKAMH, MEAUYHUMHU (GaxiBUSIMH Ta
LUTHOBOIO ayTUTOPIEIO;
- JIOTpUMaHHI HOpM NpodeciitHOT eTHKHU, KOH(IASHIIHHOCTI Ta 3aXUCTY MEPCOHATBHUX JTAHUX;
- pO3yMiHHI BIMOBINAIbHOCTI MepekiIazada 3a TOYHICTh, HEYNEPEIKEHICTh 1 MOBHOTY Iepenadi
iH(bOopMaItii;
- aHami31 THNOBUX €TUYHUX JWJIEM Y MepeKIaialbKiil MpaKTUlll Ta NUIsXax X BUPILICHHS;
- ypaxyBaHHI MDKKYJIbTYPHUX YMHHHUKIB y Ipolieci npodeciiiHoi koMyHiKarii,
- 3acTocyBaHHI NpodeciifiHNX CTaHIAPTIB 1 ETUYHUX KOJEKCIB Y MepeKIaIaibKii TiSIbHOCTI;
- PO3BHUTKY HAaBHYOK CaMOOpraHi3allii, ympaBlIiHHS MEpPeKIaJallbKUMU MPOEKTAMU Ta KOHTPOJIIO
SIKOCTI TIEpEeKIIay;
- BUKOPHCTaHHI Cy4acCHUX MEPeKIaalbKuX IHCTPYMEHTIB 1 TEXHOJIOT1H y podeciiiHiil mpakTHILi.

1.3. Camocmiiina po6oma cmyoenmis
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CamocrtiitHa po0OoTa CTyneHTa € OJHIEI0 3 OCHOBHHUX CKJIAJJOBUX OBOJIOJIHHS HABYAIbHUM
MaTepiaioM 1 BUKOHYETHCS B 1103aayAUTOPHUH Yac, nepeadaueHuii TeMaTHYHUM TUIAHOM HaBYaJIbHOT
JACLATUTIHHA.

[1ix yac BUBYEHHSI HABYAJIBLHOT AUCIIUILIIHYU CTY/ICHTH OBUHHI HABUUTHCS CAaMOCTIHHO MHUCIIUTH,
NOrIMONIIOBATH 3aCBO€HI HA TPAKTUYHUX 3aHATTSAX 3HAHHS, OMAHOBYBATH IPAKTHYHI HABUKU
CIUTKYBaHHA 33 MPOQECIHHUM CIIPSIMYBAaHHSIM.

dopma KOHTPOJIFO CaMOCTiifHOI poOOTH — TepeBipka KOHCIEKTYy abo OOroBOpeHHS Ha
npakTUYHOMY 3aHATTI. [luTaHHs camocTiiHOT poOOTH BUHOCATHCS HA TOTOYHHN 1 IMIICYMKOBHUH
CEMECTPOBUI KOHTPOJIb.

Tema 1. Foundations of Medical Translation and Terminology

Humannua ona camocmivunol pobomu
Learning activity 1-1, 1-2,1-3,1-4 [3, P. 7-10].

Tema 2. Clinical Medicine Terminology and Translation
Iumanns ona camocmitinoi pobomu
Learning activity 1-5, 1-6 [3, P. 11-12]; Learning activity 2-1, 2-2, 2-3, 2-4 [3, P. 22-25]

Tema 3. Specialized and Surgical Medical Translation
llumanns ons camocmitinoi pobomu
Learning activity 2-6, 2-7 [3, P. 27-28]; Learning activity 3-1, 3-2, 3-3 [3, P. 36-38]

Tema 4. Applied Medical Translation: Diagnostics, Pharmacology, Documentation
Humanns ons camocmitinoi pobomu
Learning activity 4-1, 4-2. 4-3, 4-4, 4-5 [3, P. 65-69].

Tema 5. Medical Research and Evidence-Based Discourse in Translation

Tlumanns ona camocmitinoi pobomu
Learning activity 5-1, 5-2, 5-3, 5-4, 5-5, 5-6, 5-7 [3, P. 104-110].

Tema 6. Professional Communication, Ethics, and Translation Practice

Tlumanns ona camocmitinoi pobomu
Learning activity 6-1, 6-2, 6-3, 6-4, 6-5, 6-6 [3, P. 152-157].

1.4. Inousioyanwvni 3ae0anns

InpuBinyanbHi 3aBaaHHS nependayaroThes y (opMi pedepartiB-orisaiB. BukoHaHHS iHAWBITyaThHOTO
3apranHa y ¢popmi [H/A3 moxe nependayae:

- miAOip Ta ONMpaIFOBaHHS JITEPATYPHU 32 TEMOIO;

- CKJIQJIaHHS TUIaHYy 1 BUKOHAHHS pOOOTH (BCTYII, nepuie NumarHs - pO3KPUTTS TEOPETUIHUX ACIIEKTiB
Mpo0OJIeMH, BUKIIAI OCHOBHHUX iJIell Ta IPOTIO3UIIii aBTOPIB; Opyee numarHts - aHami3 PaKTHYHUX Ta CTATUCTHYHUX
JAHUX; BUCHOBKH; CITMCOK BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypH Ta iHQOpMAIIfHIX JHKEpen);

- npe3enranis IH/[3 Ha npakTHYHUX 3aHATTAX (BUCTYH JI0 S XBHIIMH).

[nnuBinyansHe 3aBnanHs y ¢popmi pedepatiB-oriaaiB 00MPAETbCs CTYACHTOM AOOPOBUIBHO HA TOYATKY
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CCMCCTPY 1 BUKOHYE€TBHCA 3a YCTAJICHUMH BUMOI'aMU.

1.4.1. Ocnosni éumozu 0o nanucanus peghepamie-02na0ie

[Ipu BUKOHAHHI IHAMBIMYaTbHOTO 3aBIaHHS HEOOXIAHO B3SATH JO yBaru, 1o pedepar (nat. refero —
JIOHOIIY, TIOBLAOMIISIIO, TEpeKa3ylo) — e KOPOTKMH MepeKka3 3MiCTy HayKoBOi poOOTH, KHHUTH a00 BYCHHS,
oopmiieHe y BUTIISAII TMUCHMOBOI ITyOJiYHOI JOIMOBiAI, JOMOBib Ha 3aJaHy TeMy, 3po0JicHa Ha OCHOBI
KPUTHYHOTO OTJISIY BiATIOBIMHUX Kepen iHdopMarii (HayKoBUX Ipallb, JITepaTypH MO TeMi).

3i cBoOro OOKY, pedepaT-oris/] CKIaAaeThcsl Ha OCHOBI IEKIIBKOX JKepell 1 3icTaBisie Pi3Hi TOYKH 30pY 3
JIOCHIKYBaHOT'O ITUTAHHS.

Pedepat-orns, He3anexHo Bii TEMU, MICTUTh BU3HAYEH] PEKBI3UTHU: TUTYJIbHA CTOPIHKA BCTAHOBIICHOTO
3pa3ka, BCTYII, pO3/IiTH, BACHOBKH, CIIMCOK BUKOPHCTAHKX JKEPEN 1 JoAaTKH (y pa3i HeoOXiAHOCTI).

OO00B’s13KOBO B TEKCTI MOBHHHI OyTH MOCWJIaHHS Ha JpKepesa, Mo OyinM BHUKOPHUCTaHI MPH HaNMCaHHI
pedepary. [locunanus momaloThCs y KBaIpaTHUX AY’KKax 3 BKAa3iBKOIO HOMeEpa JKepena, 3a SKMM BOHO BHECCHE
y CIIHCOK BUKOPHCTAHUX JPKEpPEIN, Ta CTOPIHKH (AKIO MOAAETHCS TOYHA MTaTa abo YMCIOBI JaHi), HAIIPUKIA]
[3, C.8].

TexuiuHi BUMOru: TekcT Mae Oyt HaOpanuii mpuprtom Times New Roman, 14 kermem uepes 1,5
inTepBanu. [Tons: Bepxue — 2,0 cm, HuxkHe — 2,0 cm, JdiBe — 3,0 cm, npaBe — 1,0 cM. 3aransHuii oocsr pedepary-
oy — 10 15 cropiHok popmary A4.
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1.4.2. Temu peghepamie-ocnadie ma Hayko6o-00ciionux 3a80amns

Challenges of Translating Medical Terminology: Greek and Latin Roots.

The Role of Machine Translation and Al in Medical Localization.

Ethical Responsibility of the Medical Translator.

Translating Informed Consent Forms: Legal and Medical Aspects.

Strategies for Translating Medical Abbreviations and Acronyms.

Cultural Competence in Medical Interpretation.

The Evolution of Medical Discourse: From Formal to Patient-Centered.

Comparative Analysis of English and Ukrainian Terminological Systems in Cardiology.
Simplification Strategies: Translating Medical Texts for Laypeople.

. False Friends of the Translator in Medical English.

. Analysis of Translation Errors in Medical Apps and Wearable Devices.

. The Impact of Post-Editing on the Quality of Medical Abstracts.

. Terminology Management: Creating a Bilingual Glossary for Oncology.
. Syntactic Peculiarities of English Medical Case Reports.

. Translation of Eponyms in Medicine: Consistency vs. Localization.

* Temu Haykoeux pobim, peghepamia, meKcmie MOHCYMb 3MIHIOBAMUCH BUKIAOAYEM.

1.5. lTiocymkosuit konmposns

[TizcymMKOBHIT ceMecTpOBHUi KOHTPOJIb TIPOBOIAMUTEHCS Y hopMi 3aiiKy. 3amiKoBHil OiIeT MiCTUTP 2

IINTAHHS.
1.5.1. Humannsa ona niocymkoozo KOHmMpoJiro

1. Explain the importance of Latin and Greek roots in modern medical English. Provide three examples
of how prefixes or suffixes change the meaning of a root.

2. Define the concept of “Eponyms” in medical discourse. What are the pros and cons of using them
in translation versus using descriptive clinical terms?

3. Analyse the phenomenon of “False Friends” between English and Ukrainian medical languages.
Give at least three examples and explain the potential clinical risks of misinterpreting them.

4. Differentiate between “Acronyms” and “Initialisms” in medical texts. Why do they pose a
significant challenge for translators, and what strategies can be used to research them?

5. Contrast “Professional-to-Professional” and “Professional-to-Layperson” communication. How
does the choice of vocabulary and syntax change when translating a surgical report versus a patient
information leaflet?

6. Explain the strategy of “Transcreation” in the context of public health campaigns (e.g., vaccination
or mental health awareness). Why is literal translation often ineffective here?

7. Describe the role of "Nominalization" in English medical discourse. How should a translator handle
complex noun phrases when translating into Ukrainian?

8. Discuss the use of the Passive Voice in medical case reports. Why is it preferred in English, and
should it always be preserved in the target language?

9. What are the key structural components of an “Informed Consent Form” (ICF)? Why is “plain
language” a legal requirement for this specific document?

10. Explain the purpose and structure of a “Clinical Protocol”. What specific terminological challenges

does this document type present?
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Describe the function of “Summary of Product Characteristics” (SmPC) versus the “Package
Leaflet” (PL). How does the target audience dictate the translation style for each?

What is “Back-Translation”, and why is it a mandatory step in the localization of clinical outcome
assessments (COAs)?

Discuss the principle of “Accuracy vs. Completeness”. Is a medical translator ever justified in
omitting information from a source text? Explain your answer.

Explain the ethical boundaries regarding “Medical Advice”. What should a translator/interpreter do
if they notice a clear medical error in the source document or during a consultation?

How does “Cultural Competence” affect medical translation? Provide an example of how a cultural
taboo might influence the way a medical condition is translated or explained.

Discuss the role of “Confidentiality and HIPAA/GDPR compliance” for freelance medical
translators. How should sensitive patient data be handled?

Assess the impact of Neural Machine Translation (NMT) on the medical translation field. In which
specific medical sub-sectors is NMT most reliable, and where is it most dangerous?

What is “Post-Editing Machine Translation” (PEMT)? List the specific types of errors a human
editor must look for in a machine-translated medical abstract.

Evaluate the importance of “Terminology Management Systems” (TMS) and CAT tools in ensuring
consistency across large-scale clinical trial documentations.

How is Artificial Intelligence (Al) changing the role of the medical translator? Discuss whether Al
will replace the need for human expertise in highly specialized medical fields.

1.5.2. Ilpuknao 6inema ona 3aniky
BUIET Ne 00

Analyse the linguistic phenomenon of “Eponyms” in medical English.
Rendering of the text (1500 symbols).
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2. Cxema HapaxyeanHus oanie
2.1. HapaxyBanHsl OaJtiB CTyJIeHTaM 3 HABYAJILHOI JUCHHUILIIHK 3IHCHIOETHCS BiAMIOBIHO 10 TAKOT CXEMHU:

BuBueHHs HaBYAIBHOT AUCIIATLIIHU

| 100 Ganiz |

Ouna (nenHa, BedipHs) Gpopma 3100yTTs 3aouHa opma 3100yTTS OCBITH
OCBITH

40 GaniB — —
3a pe3y/ibTaTaMu HAaBUAHHS ITi]] 4ac
CEeMIHApChKUX (MPaKTUYHUX, 1a00PATOPHHUX)
3aHSTh

|

20 GaiB — _
3a pe3ylbTaTaMu CaMOCTIITHOT pob0TH

|

40 GamiB —
3a pe3yJbTaTaMH CKIIAJIAHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO

2.2. O6csar GamiB, 3M00yTUX CTYJAEHTOM IIiJ Yac MPAKTHYHUX 3aHSTh, CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTIB,
BUKOHAHHS IHAWBITyalbHHUX 3aBJaHb Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO BHU3HAUYAIOTHCS B [loyioskeHHI mpo
OpraHi3aiiro OCBITHROTO MpoIllecy B XMEIbHUIIbKOMY YHIBEPCUTETI yIpaBIIiHHA Ta MpaBa iMeHi JIeoHima
IO3bkoBa, ynkT 4 (https://surl.li/yghnib).

3. Pexomenooeani 0xcepena
3.1. Ocnoeni oxcepena

1. Yepnonatuii, JI. M., Koanenko JI. A. Ilepexiian aHTTOMOBHUX TEKCTIB Y cpepi METUIHOT JOTIOMOTH.
Binnung, Hosa Kuaura. 2019. 280 c.

2. Hixonenko, A. I'. Translating Medicine. HaBuanbuamii mocionuk. Kuis: Kamxkkose. Bua-sBo HAY.
2006. 616 c.

3. Gylys, B. Medical Terminology Systems. DavisPlus, Philadelphia. 2013. 719 p.

3.2. lonomirxcui oxncepena
1. Holmstrom, B., Glendinning E. English in Medicine. Cambridge University Press. 2005. 150 p.
2. Kapa0am, B. L. [lepeknan anrmiiicbkoi HayKoBO1 1 TeXHIYHOT JliTeparypu. Binnunsa: Hosa kuura. 2002.
608 c.
3. Nahorna O., Nahornyi Ya. Meansof Medical Terms Translation While Teaching New
Vocabulary at the Practical Course of English Language (within the Topic “Medicine”) for Future
Philologists. Akanemiuni cryxii. Cepist «I'ymaHiTapHi HAYKH».
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4. Ingpopmauiiini pecypcu ¢ Inmepnemi
1. Webster's Dictionary and Thesaurus. URL: https://www.merriam-webster.com/
2. Longman Dictionary of Contemporary English. URL: https://www.ldoceonline.com/
3. The International Medical Interpreters Association. URL: https://www.imiaweb.org/
4. Free Online Term Extractors. URL: http://recremisi.blogspot.com/p/online-term-extractors.html
5. Medical Dictionary Online. URL: https://www.online-medical-dictionary.org/
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